
55Siberian Pedagogical Journal  ♦ № 3 / 2016

VOCATIONAL  TRAINING
УДК 378+37.0+80

Ожгибесова Нина Юрьевна
Кандидат педагогических наук, доцент кафедры иностранных языков и межкультурной профес-

сиональной коммуникации естественно-научных направлений, Тюменский государственный универси-
тет, ninadisser@mail.ru, Тюмень

Бабич Ольга Андреевна
Кандидат педагогических наук, доцент кафедры иностранных языков и межкультурной профес-

сиональной коммуникации естественно-научных направлений, Тюменский государственный универси-
тет, elanora81@mail.ru, Тюмень

Сизова Людмила Владмирова
Cтарший преподаватель кафедры иностранных языков и межкультурной профессиональ-

ной коммуникации естественно-научных направлений, Тюменский государственный университет,  
milasizova@yandex.ru, Тюмень

ФОРМИРОВАНИЕ КОМПЕТЕНЦИИ МЕЖКУЛЬТУРНОГО 
ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ОБЩЕНИЯ НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ 

В МАГИСТРАТУРЕ ЕСТЕСТВЕННО-НАУЧНЫХ НАПРАВЛЕНИЙ

Аннотация. В статье рассматривается проблема формирования компетенции межкультур-
ного профессионального общения на иностранном языке в магистратуре естественно-научных 
направлений. Проведен анализ образовательных стандартов высшего образования для маги-
стратуры с целью выявления необходимости формирования данной компетенции. Формиро-
вание названной компетенции заключается в объединении лингвистического, коммуникатив-
ного, профессионального и культурологического блоков, которые содержат ряд определенных 
компетенций. Приводятся примеры упражнений, способствующих формированию комплекса 
компетенций, которые образуют межкультурное профессиональное иноязычное общение. 
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В современном мире, в рамках двух-
уровневого образования и межкультурного 
взаимодействия, иностранный язык являет-
ся неотъемлемой частью общекультурной  
и профессиональной компетенции выпуск-
ников вуза. Доказательством тому являются 
федеральные государственные образова-
тельные стандарты высшего образования 
для магистратуры различных направлений. 
Так, среди компонентов общекультурной 
компетенции будущего магистра выделяют-
ся: активное общение в научной и производ-
ственной сферах деятельности, свободное 
владение иностранным языком как сред-
ством профессионального общения. 

В федеральных государственных образо-
вательных стандартах высшего образования 
можно встретить следующие формулировки 
компетенции: «способность свободно поль-
зоваться русским и иностранным языками 
как средством делового общения» (ОК-3); 
«будущий магистр должен обладать готов-
ностью к коммуникации в устной и пись-

менной формах на русском и иностранном 
языках для решения задач профессиональ-
ной деятельности» (ОПК-4) [3]. Данные 
формулировки можно наблюдать в образо-
вательных стандартах для магистратуры по 
направлению подготовки 16.04.01. «Техни-
ческая физика». Некоторые образователь-
ные стандарты высшего образования для 
других специальностей имеют подобные 
формулировки. Например, магистр должен 
«уметь использовать иностранный язык  
в профессиональной сфере (ОПК-3) 
(13.04.01 «Теплоэнергетика и теплотехни-
ка», 13.04.02 «Электроэнергетика и электро-
техника»); «быть готовым к коммуникации 
в устной и письменной формах на русском 
и иностранном языках для решения за-
дач профессиональной деятельности»  
(ОПК-1); «уметь руководить коллективом  
в сфере своей профессиональной деятельно-
сти, толерантно воспринимая социальные, 
этнические, конфессиональные и культур-
ные различия (ОПК-2); быть способным 
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«воспринимать математические, естествен-
но-научные, социально-экономические  
и профессиональные знания, уметь само-
стоятельно приобретать, развивать и приме-
нять их для решения нестандартных задач, 
в том числе в новой или незнакомой среде 
и в междисциплинарном контексте» (ОПК-1) 
(02.04.03 «Математическое обеспечение  
и администрирование информационных си-
стем»); владеть «по крайней мере, одним из 
иностранных языков на уровне социально-
го и профессионального общения, способ-
ностью применять специальную лексику  
и профессиональную терминологию языка» 
(ОПК-4) (09.04.02. «Информационные си-
стемы и технологии») [3] и многие другие.

Таким образом, становится очевидным, 
что в современных условиях наибольшее 
внимание при обучении иностранному язы-
ку в магистратуре естественно-научных на-
правлений вуза необходимо уделять долж-
ное внимание формированию компетенции 
межкультурного профессионального обще-
ния на иностранном языке.

Компетенцию межкультурного профес-
сионального иноязычного общения следует 
рассматривать как комплексное свойство 
личности, которое дает возможность об-
щаться на иностранном языке в сфере меж-
культурной профессиональной коммуника-
ции. Данная компетенция является сложным 
и многогранным образованием, в состав ко-
торой входят более узкие компетенции. Они 
взаимосвязаны, взаимозависимы и дополня-
ют друг друга.

Формирование компетенции межкультур-
ного профессионального общения на ино-
странном языке заключается в объедине-
нии лингвистического, коммуникативного, 
профессионального и культурологического 
блоков. Каждый блок объединяет ряд соот-
ветствующих компетенций, которые можно 
наблюдать, например, в рабочих учебных 
программах и учебных пособиях для различ-
ных направлений магистратуры Тюменского 
государственного университета. 

Лингвистический блок компетенций вхо-
дит в состав компетенции иноязычного де-
лового общения. Данный блок представлен 
курсами иностранного языка по фонетике, 
лексике, фразеологии, грамматики на уров-
не, позволяющем осуществлять коммуни-
кацию в профессиональной сфере. Общеиз-

вестно, что деловое общение имеет большое 
значение в современном мире, поэтому для 
выпускника важным является владение нор-
мами как устной, так и письменной деловой 
коммуникации.

Формирование лингвистической компе-
тенции при обучении иностранному языку 
в магистратуре естественно-научных на-
правлений заключается в целенаправленной 
и систематической работе по овладению 
лексическими и фразеологическими состав-
ляющими межкультурной коммуникации. 
В процессе обучения иностранному языку 
профессиональной коммуникации следует 
обращать внимание на развитие разговор-
ного языка, деловой лексики, а также на то, 
как студенты усваивают наиболее употре-
бительные фразеологические сочетания, 
неологизмы, которые часто встречаются  
в письменной и устной речи изучаемого ими 
языка профессионального общении. В каче-
стве примеров предлагаются следующие за-
дания.

Переведите предложения с неологизмами 
на русский язык, используя различные спо-
собы.

1. You can’t turn on television, listen to 
the radio, or drive down the highway without 
being bombarded by advertisements for dot-
com companies. 2. We will transition to the 
new software in the coming month. 3. Some 
warn that librarianship itself is in danger of 
being replaced by information science and 
technology, referred to by one as “Webology”.

Лингвистическая компетенция в маги-
стратуре естественно-научных направле-
ний определяется такими заданиями, как 
подстановочные упражнения, соотнесение 
терминов и определений, составление пред-
ложений из набора слов, упражнения с ис-
пользованием фразеологизмов и устойчивых 
словосочетаний. Также предусматривается 
выполнение упражнений на аудирование 
текстов.

Формирование коммуникативной ком-
петенции в магистратуре естественно-на-
учных направлений предполагает решение 
следующих задач: формирование основ пу-
бличной речи, развитие навыков научной 
презентации, формирование основ комму-
никативных стратегий в формате деловой 
профессиональной коммуникации. В данном 
случае рекомендуются такие задания, как, 



57Siberian Pedagogical Journal  ♦ № 3 / 2016

VOCATIONAL  TRAINING
например, научные доклады об открытиях 
(в конкретных областях науки), об иннова-
ционных технологиях, о научных интересах 
магистрантов. Предлагаются следующие 
упражнения для развития коммуникативной 
составляющей.

1. It is often better to use approximation 
numbers in presentations as they are easier for 
the audience to understand and remember. Put 
the following words in the correct column in the 
table. 

2. Look at the short excerpt from a 
presentation and the two examples of Power 
Point slides on the next page. Which slide is 
more effective? Why?

Профессиональный блок как часть компе-
тенции межкультурного профессионального 
общения включает в себя профессиональные 
компетенции, формирующиеся непосред-
ственно в процессе обучения магистранта. 
Содержание таких компетенций варьируется 
в зависимости от специализации.

Профессиональные компетенции в меж-
культурном общении прослеживаются  
и в междисциплинарных связях с предме-
тами профессионального цикла в магистра-
туре. По мнению Н. Э. Аносовой, «умение 
грамотно переводить научно-технические 
тексты – неотъемлемая часть профессио-
нальной компетентности магистров в тех-
ническом вузе» [1, с. 91]. Это еще раз дока-
зывает, что наравне с новыми методиками 
преподавания иностранных языков, репро-
дуктивные традиционные учебные задания 
на перевод научных текстов по специаль-
ности в магистратуре до сих пор являются 
одним из основных и эффективных спосо-
бов формирования навыков межкультурного 
профессионального общения. Так, напри-
мер, магистрантам предлагаются следую-
щие кейс-задания.

Изучите определения и этимологию слов 
из разных языков, обозначающих одну сущ-
ность. Составьте список атрибутов. Напри-
мер, при номинации glasses в английском 

языке был использован атрибут «стекло». 
Какие атрибуты были использованы при но-
минации в других языках?

Англ. glasses: a pair of lenses set in a frame 
resting on the nose and ears, used to correct or 
assist defective eyesight [7].

Переведите предложения, соблюдая пра-
вила перевода чисел. Переведите неметри-
ческие единицы в метрические.

1. Our personal space extends about 12 to 18 
inches around us. 2. The hurricane is moving 
to the west at about 18 miles per hour. 3. The 
catch included one big fish over 18 pounds.  
4. In early trading in Hong Kong yesterday, 
gold was quoted at $368.20 an ounce. 5. OPEC 
production is holding at around 21.5 million 
barrels a day. 6. A Brockhampton farm is paid 
£87 per acre for the 1, 700 acres it has in set-
aside. 7. The engine has more than 4,000 hp.

Прочтите отрывок из книги «Двадцать 
величайших нерешенных проблем в мире»  
в оригинале и в переводе. Прокомментируй-
те сделанные переводчиком трансформации.

В качестве заданий для развития компе-
тенции межкультурного профессионального 
общения на иностранном языке магистран-
там можно также предложить выборочные 
переводы текстов, реферирование научных 
статей или текстов, перевод и составление 
аннотаций к научным статьям, составление 
глоссария к статьям по специальности и т. п.

Таким образом, формирование компетен-
ции межкультурного профессионального 
общения на иностранном языке является 
неотъемлемой частью образовательного 
процесса и позволяет решить следующие 
задачи: 1) осуществление эффективной меж-
культурной коммуникации на иностранном 
языке в профессиональной, деловой и на-
учной сферах; 2) умение решать проблемы 
делового характера в межкультурном про-
странстве; 3) обеспечение общей професси-
ональной подготовки магистранта к актив-
ной деятельности в деловом современном 
мире.
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FORMATION OF CROSS-CULTURAL PROFESSIONAL  
COMMUNICATION COMPETENCE IN FOREIGN LANGUAGE 

 IN THE MASTER COURSE OF SCIENCE
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dents. The formation of this competence involves combining linguistic, communication, professional, 
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